
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, November 22 

8:00 a.m.                                                                 William H Lewowitz + 
5:30 p.m.                                                                        The Asbell Family 
Sunday, November 23 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 
9:30 a.m                                                           Keith Walker & Erin Ellred 
12:15 p.m. (Spanish)                                        Ariana Morillon Birthday 

Monday, November 24 

8:00 a.m.                                                                 The Hengelfelt Family 
Tuesday, November 25 
8:00 a.m.                                                                                   Connie Stall 
Wednesday, November 26 
8:00 a.m.                                            Maggie David & George Bleffert + 
Thursday,  November 27 
8:00 a.m.                                                                              Daryl Kruljac + 
5:30 p.m.                                                                               Karen Walker 
Friday, November 28 
8:00 a.m.                                                                  The Lagerveld Family 
7:00 p.m. (Spanish)                            Maria Bernarda Robles Corona + 
Saturday, November 29 
8:00 a.m.                                                            The Mark Walker Family 
5:30 p.m.                                                         The Jerry Cormican Family 
Sunday, November 30 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 

9:30 a.m.                                                                 Lynette Krause Family 
12:15 p.m. (Spanish)                                                       Catherine Erbes 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone to 

the prayer list or have a Mass offered for a specific intention, contact 

the parish office. If you would like a Mass offered on a specific date, 

contact the parish  

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be struggling 
or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
James De Temple, Angelina Palomba, Lindsay Nicholes, Anna Nolan, Mary 
Kohen, Edwin Montiel, Arnie Morris, Karen Swaim, Nina Palomba, Noah 

Griffith, Andrea Craighead, Patrick King 
      Souls of the Departed        

Wesley  Dopkins, John Joseph Pistono, Rebecca Cunningham, Michael Boyd, 
Charlotte Chambers, William Hanks, Suzanne Ferond, Shelly Rae Phelps, 

Charlie Lucas, Chad Grossenburg 
 

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8AM Mass & 12th of each month 7PM 

Spanish Mass 
 

November 29– November 30 
 

Our Lord Jesus Christ, 
King of the Universe 

Collection 

Information for  

October 

Current Month 
Collected                   $68, 264 

Current Month YTD 
Collected                    $ 253,690 

Current Month  Budgeted       $62, 916 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $251,666 

Nuestro Señor Jesucristo, 

Rey del Universo 

November 23, 2025 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

  Lectors: 
5:30 pm:  Bill Maloney 

8:00 am:  Rickt Vandesgrift & Mary Cernciek 

10:00am:  Shane Gray 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  David Pfeifer & Stephanie Harper 

8:00 am:  Jim & Deann Derrico 

10:00am:  Abigail Nava Aburto, Barbara McPeak, Vandy 
Walker, Jane Carter-Getz 

12:00pm: Paola Montiel, Margarito Ramos, Luis, Olivia, Mario 

23 de Noviembre, 2025 



Doers of the Word       Sunday, November 23, 2025   Jesus Christ, King of the Universe 
 
This is the feast of Christ the King that we are celebrating today. It has  nothing to do with crowns, palaces, or robes, 
concepts foreign to us Americans.  Rather, it has to do with the basic question: to whom or to what do we give our 
allegiance?  This is a pretty basic question.  It deals with how we should act.  It deals with the daily decisions we 
make when we leave here, decisions that reveal the allegiance we have. A practical example: In 2006 ten young girls 
were shot by an insane non-Amish assassin at the West Nickel Mines School in Lancaster, Pennsylvania.  (We think 
of the shooting of children at Mass at the Annunciation Church in Minneapolis last August and two children dy-
ing.)  But revenge and counterviolence did not rule.  What did the Amish do?  They forgave the man!  Not only did 
they forgive him, but they brought food to his wife and children who lived not too far from the school.  Would you 
and I, could you and I , do that?  How different the Amish are! They live apart from us, living a life they feel God 
wants them to live.  They take King Jesus at his word when he says we should forgive our enemies and did so as he 
reigned from the cross.  They do not actively try to convert anyone, believing their lives are testimony 
enough.  They are a people of peace.  They do not serve in the armed forces.  They do not accept Social Security or 
purchase life insurance.  They vote, pay taxes, but do not hold public office.  They forgive their enemies because 
they believe they cannot enter heaven if they hate anyone.  For them, the matter is simple: Christ the King has spo-
ken. 
 
In her book Out of Africa, Isak Dinesen tells the story of a young man 
from the Kikuyu tribe who worked for her on her farm for three 
months.  Suddenly he announced that he was leaving her to go to work 
for a Muslim man nearby.  Surprised, Dinesen asked him if he was unhap-
py working for her.  He told her that all was well, but that he had decided 
to work for a Christian for three months to study the ways of a Mus-
lim.  After experiencing both, he was going to decide whether to be a 
Christian or a Muslim. 
 
What about that?  What would he choose if he lived among us and saw 
what we did and how we acted and how we treated others at home, at 
school, the neighborhood and the workplace? 
So, as always, the gospel comes back to haunt us, doesn’t it?  Light and 
darkness, right and wrong, principle or compromise, Pilate or Jesus - it 
was all there then.  It’s all here now.  Every day.  Jesus said, “The reason 
why I came into the world is to testify to the truth.”  That is what we’re 
here for, isn’t it? 
 
Domingo de los Hacedores de la Palabra, 23 de noviembre de 2025. 
Jesucristo, Rey del Universo. 
 
Hoy celebramos la fiesta de Cristo Rey. No tiene nada que ver con coronas, palacios ni vestiduras, conceptos ajenos 
a nosotros, los estadounidenses. Más bien, se trata de una pregunta fundamental: ¿a quién o a qué le debemos 
nuestra lealtad? Es una pregunta muy básica. Trata sobre cómo debemos actuar. Trata sobre las decisiones cotidi-
anas que tomamos al salir de este mundo, decisiones que revelan nuestra lealtad. Un ejemplo práctico: En 2006, 
diez niñas fueron asesinadas a tiros por un desequilibrado no amish en la escuela West Nickel Mines de Lancaster, 
Pensilvania. (Recordamos el tiroteo contra niños durante la misa en la iglesia de la Anunciación en Minneapolis el 
pasado agosto, donde dos niños fallecieron). Pero la venganza y la represalia violenta no prevalecieron. ¿Qué hici-
eron los amish? ¡Perdonaron al hombre! No solo lo perdonaron, sino que llevaron comida a su esposa e hijos, que 
vivían cerca de la escuela. ¿Tú y yo haríamos eso? ¡Qué diferentes son los amish! Viven apartados de nosotros, 
llevando una vida que sienten que Dios quiere que vivan. Creen en las palabras del Rey Jesús cuando dice que debe-
mos perdonar a nuestros enemigos, y así lo hicieron mientras reinaba desde la cruz. No intentan activamente con-
vertir a nadie, pues creen que sus vidas son testimonio suficiente. Son un pueblo de paz. No sirven en las fuerzas 
armadas. No reciben la Seguridad Social ni contratan seguros de vida. Votan, pagan impuestos, pero no ocupan car-
gos públicos. Perdonan a sus enemigos porque creen que no pueden entrar al cielo si odian a alguien. Para ellos, el 
asunto es sencillo: Cristo Rey ha hablado. 
 
En su libro Memorias de África, Isak Dinesen cuenta la historia de un joven de la tribu kikuyu que trabajó para ella 
en su granja durante tres meses. De repente, anunció que la dejaba para ir a trabajar con un hombre musulmán que 
vivía cerca. Sorprendida, Dinesen le preguntó si era infeliz trabajando para ella. Él le respondió que todo iba bien, 
pero que había decidido trabajar para un cristiano durante tres meses para estudiar las costumbres musulmanas. 
Tras experimentar ambas religiones, iba a decidir si sería cristiano o musulmán. 
 
¿Y qué hay de eso? ¿Qué elegiría él si viviera entre nosotros y viera lo que hacemos, cómo actuamos y cómo 
tratamos a los demás en casa, en la escuela, en el vecindario y en el trabajo? 
 
Así que, como siempre, el evangelio vuelve para interpelarnos, ¿verdad? Luz y oscuridad, bien y mal, principios o 
compromiso, Pilato o Jesús: todo estaba ahí entonces. Todo está aquí ahora. Cada día. Jesús dijo: «Para esto he 
venido al mundo: para dar testimonio de la verdad». Para eso estamos aquí, ¿no? 



Two “Thanksgiving” Stories and Yours 
 

In one of his celebrated Lake Wobegon tales, Garrison Keillor tells of his childhood Thanksgiving dinners as the fami-
ly gathered around the table and remembered the blessings of the past year.  Uncle John usually gave the prayer, 
which caused everyone to squirm.  As Keillor said, “Everybody in the family knew that Uncle John couldn’t pray 
without talking about the cross and crying ... .Sure enough, Uncle John prayed, talked about the cross and 
cried….”  Then Keillor adds these memorable words, “All of us knew that Jesus died on the cross for us, but Uncle 
John has never gotten over it.” 
 

Toward the end of the movie Little Big Man, there is a scene in which an Indian named Old Lodge Skins, sick and 
blind, knows he is dying and begins to pray to God a prayer of thanksgiving: “O Lord God, I thank you for having 
made me a human being.  I thank you for having given me life and eyes to see and enjoy your world.  But, most of 
all, I thank you for my sickness and my blindness because I have learned more from these than from my health and 
from my sight.” 
 

One thinks of John Bernardone, whose depression and imprisonment led him to become Francis of Assisi, or town 
drunk Matt Talbot, who became a model of piety and compassion, or simply those who have known trauma and 
loss but whose prayer life deepened and whose charity expand-
ed.  They’re all people who, like Old Lodge Skins, learned more from 
their crosses than from their crowns. 
 

So, yes, thank you, Lord, for the crosses that shaped us, made us hum-
ble, brought us to our knees - a good place to be. 
 

So, what is your Thanksgiving story? 
 

Dos historias de Acción de Gracias y la tuya 
 

En uno de sus célebres relatos de Lake Wobegon, Garrison Keillor narra 
las cenas de Acción de Gracias de su infancia, cuando la familia se reunía 
alrededor de la mesa y recordaba las bendiciones del año anterior. El tío 
John solía dirigir la oración, lo que incomodaba a todos. Como dijo Keil-
lor: «Todos en la familia sabíamos que el tío John no podía rezar sin 
hablar de la cruz y llorar… Y, efectivamente, el tío John rezaba, hablaba 
de la cruz y lloraba…». Luego, Keillor añade estas memorables palabras: 
«Todos sabíamos que Jesús murió en la cruz por nosotros, pero el tío 
John nunca lo superó». 
 

Hacia el final de la película "Little Big Man", hay una escena en la que un indígena llamado Old Lodge Skins, enfermo 
y ciego, sabe que va a morir y comienza a rezar a Dios una oración de agradecimiento: "Oh Señor Dios, te doy gra-
cias por haberme hecho un ser humano. Te doy gracias por haberme dado la vida y los ojos para ver y disfrutar de 
tu mundo. Pero, sobre todo, te doy gracias por mi enfermedad y mi ceguera porque he aprendido más de ellas que 
de mi salud y mi vista". 
 

Uno piensa en John Bernardone, cuya depresión y encarcelamiento lo llevaron a convertirse en Francisco de Asís; o 
en Matt Talbot, el borracho del pueblo, que se convirtió en un modelo de piedad y compasión; o simplemente en 
aquellos que han conocido el trauma y la pérdida, pero cuya vida de oración se profundizó y cuya caridad se ex-
pandió. Son personas que, como Old Lodge Skins, aprendieron más de sus cruces que de sus coronas. 
 

Así que sí, gracias, Señor, por las cruces que nos moldearon, nos hicieron humildes, nos llevaron a arrodillarnos —
un buen lugar para estar—. 
 

¿Y tú, cuál es tu historia de Acción de Gracias? 



Message from Bishop Steven Biegler:  

I would like to update everyone on the pastoral leadership for Our Lady of the Mountains in Jackson and the mis-

sions of Holy Family in Thayne and the Chapel of the Sacred Heart in Grand Teton National Forest. Fr. Edwin Laude 

will depart for the Philippines on January 15, 2026. However, a new pastor will not be available until June or July 

2026. Until then, visiting priests will assist Fr. Diego Lopez in providing pas-

toral and sacramental ministry. Also, Fr. Louie Shea, pastor at St. Margaret 

Parish in Riverton, has been appointed as the Parochial Administrator of 

Jackson and its missions, beginning January 16, 2026. Parochial Adminis-

trator is a title that carries similar authority as a Pastor to oversee the ad-

ministration of a parish. As Fr. Louie serves in this capacity, he will be pre-

sent in Jackson on a limited basis since he is also the pastor in Riverton 

and its missions. Please know of my prayers for you. 

Mensaje del Obispo Steven Biegler:  

Me gustaría informarles sobre la situación pastoral de la parroquia Nues-

tra Señora de las Montañas en Jackson y las misiones de la Sagrada Familia en Thayne y la Capilla del Sagrado Co-

razón en el Bosque Nacional Grand Teton. El Padre Edwin Laude partirá hacia Filipinas el 15 de enero de 2026. Sin 

embargo, no habrá un nuevo párroco hasta junio o julio de 2026. Hasta entonces, sacerdotes visitantes asistirán al 

Padre Diego López en la atención pastoral y sacramental. Asimismo, el Padre Louie Shea, párroco de la parroquia 

Santa Margarita en Riverton, ha sido nombrado Administrador Parroquial de Jackson y sus misiones, a partir del 

16 de enero de 2026. El cargo de Administrador Parroquial conlleva una autoridad similar a la de párroco para su-

pervisar la administración de una parroquia. Dado que el Padre Louie también es párroco en Riverton y sus 

misiones, su presencia en Jackson será limitada. Sepan que rezo por ustedes. 

Office Closed for Thanksgiving 
 

The parish office will be closed midday on Wednesday November 26th and closed Thursday and Friday as well. 

OLM clergy and staff wish you a Happy Thanksgiving! 

Join us on Tuesday November 25th from 12:00– 1:00pm for a special Thanksgiving themed lunch hosted by Hearts 

of the Hungry lunch program. See the sign-up sheet on the 

round table. 

 

Oficina cerrada por el Día de Acción de Gracias 
 

La oficina parroquial permanecerá cerrada al mediodía del 

miércoles 26 de noviembre, así como el jueves y el viernes. ¡El 

clero y el personal de OLM les desean un feliz Día de Acción de 

Gracias! 



Preparing dinner for Good Samaritan Mission 
 

We will be making and serving dinner for Good Samaritan Mission on Monday, December 8 from 4:30-6:30pm. 
Please contact Shannon Spencer for more information and to 
sign up to help. Thank you!  
Shannongspencer@gmail.com 

 

Preparación de la cena para la Misión del Buen Samaritano 
 

Estaremos preparando y sirviendo la cena para la Misión del 
Buen Samaritano el lunes 8 de diciembre de 4:30 p. m. a 6:30 
p. m. Comuníquese con Shannon Spencer para obtener más 
información e inscribirse como voluntario. ¡Gracias! Shannongspencer@gmail.com 

Baptism Preparation 
 

An English class for parent and god parent baptism preparation will be held at 5:00 pm, November 24, 2025 in the 
St Thomas classroom. 
Please contact Deacon Matt Ostdiek (mfostdiek@gmail.com) 
if you plan to attend or have questions. 
 

Preparación para el Bautismo 
 

Se ofrecerá una clase de inglés para padres y padrinos de 
bautismo el 24 de noviembre de 2025 a las 5:00pm en el aula 
de St. Thomas. 
Si planea asistir o tiene alguna pregunta, comuníquese con el 
diácono Matt Ostdiek (mfostdiek@gmail.com). 

mailto:Shannongspencer@gmail.com


Thanksgiving Mass: 

 

On Thanksgiving Day (November 27th) we will be having Mass at: 

- 8:00am English Mass 

-12:00pm Spanish Mass 

** Exposition and Adoration on Thanksgiving will be until 

12:00pm.  

 

Misa de Acción de Gracias: 

 

 El Día de Acción de Gracias (27 de noviembre) tendremos misa 

a las: 

- 8:00 a. m. Misa en inglés 

- 12:00 p. m. Misa en español 

** La Exposición y Adoración del Santísimo Sacramento se extenderá hasta las 12:00 p. m. 

Advent Penance Service 
 

We will be having our Advent Penance Service on Thursday December 
11th. Priests will be available to hear confessions beginning at 6:00pm. 
 

Servicio Penitencial de Adviento 
 

Tendremos nuestro Servicio Penitencial de Adviento el jueves 11 de 
diciembre. Los sacerdotes estarán disponibles para confesar a partir de 
las 6:00pm. 



Communion for Mission Update 

 

Brothers and Sisters in Christ, I want to take a moment to thank everyone who has made a pledge to our Commun-

ion for Mission campaign. Your generosity is already making a difference for our parish and for the mission of our 

diocese. As we move forward, I invite all families who made a pledge to continue fulfilling it to the best of your 

ability. Every contribution will have a significant impact on our parish community and support the important work 

that unites all of us across the Diocese of Cheyenne. 
 

A campaign such as Communion for Mission does not end when all the pledges are committed. Now is the time 

when we start to see the wonderful effects of our efforts. Through parishioners fulfilling their pledges and making 

their first few payments, the parish has received in cash $78,568.84! These funds will be used to build a new parish 

kitchen and a new rectory for our priests.  

 

On a diocesan level, change is beginning to occur as well. Funds received have already been directed to diocesan 

shared ministries. Because of the generosity of parish families across the diocese, the funds have already made a 

difference. Please remember the spirit of the campaign and the prayerful consideration that compelled so many of 

us to make a sacrificial gift to secure a future for our diocese. Because of your generosity, we can do great things 

to build God’s Kingdom.  

 

If you have had a change of address since making your pledge, 

please contact the parish office so we can ensure you continue 

receiving pledge reminders and updates. Thank you for your 

generosity and for being part of this important effort. 
 

Actualización de la Campaña Comunión para la Misión 

 

Hermanos y hermanas en Cristo, quiero agradecerles a todos 

los que se han comprometido con nuestra campaña Comunión para la Misión. Su generosidad ya está marcando la 

diferencia para nuestra parroquia y para la misión de nuestra diócesis. De cara al futuro, invitó a todas las familias 

que se comprometieron a seguir cumpliendo su promesa en la medida de sus posibilidades. Cada contribución 

tendrá un impacto significativo en nuestra comunidad parroquial y apoyará la importante labor que nos une a to-

dos en la Diócesis de Cheyenne. 

 

Una campaña como Comunión para la Misión no termina cuando se cumplen todos los compromisos. Ahora es el 

momento en que empezamos a ver los maravillosos resultados de nuestros esfuerzos. Gracias a que los feligreses 

han cumplido sus compromisos y han realizado sus primeros pagos, ¡la parroquia ha recibido $78,568.84 en efec-

tivo! Estos fondos se utilizarán para construir una nueva cocina parroquial y una nueva casa parroquial para nues-

tros sacerdotes. 

 

 A nivel diocesano, también se están empezando a notar cambios. Los fondos recibidos ya se han destinado a min-

isterios compartidos de la diócesis. Gracias a la generosidad de las familias de las parroquias de toda la diócesis, 

estos fondos ya han marcado la diferencia. Les pedimos que recuerden el espíritu de la campaña y la profunda re-

flexión que impulsó a tantos de nosotros a hacer una donación generosa para asegurar el futuro de nuestra dióce-

sis. Gracias a su generosidad, podemos hacer grandes cosas para construir el Reino de Dios. 

 

 Si ha cambiado de domicilio desde que hizo su donación, por favor, póngase en contacto con la oficina parroquial 

para que podamos asegurarnos de que siga recibiendo recordatorios y actualizaciones sobre su donación. Gracias 

por su generosidad y por formar parte de este importante esfuerzo. 



Living and Giving in Christ  

 

Disciples of Jesus steward their vocations (marriage, single 

life, consecrated life, ecclesial lay ministry, or Holy Orders) 

by serving the Body of Christ through prayer, time, and fi-

nances, according to their ability. If you have not yet given to 

the Living and Giving in Christ: Unity through Diocesan Minis-

tries 2025 annual appeal, please prayerfully consider doing 

so. Give today by scanning the QR code with your cell phone. 

 

Vivir y dar en Cristo 

 

Los discípulos de Jesús administran sus vocaciones (matrimonio, soltería, vida consagrada, 

ministerio laico eclesial y órdenes sagradas) sirviendo al Cuerpo de Cristo mediante la 

oración, el tiempo y las finanzas, según sus posibilidades. Si aún no has contribuido a la cam-

paña anual de Vivir y dar en  Cristo: Unase través de los Ministerios Diocesanos 2025, por fa-

vor, considera hacerlo con espíritu de oración. Dona hoy mismo escaneando el código QR con tu celular. 

JCCW Bazaar has a date change   

 

Our Bazaar is now on Dec 6, from 9 to 3. We 

have some wonderful items for the silent 

auction- float trips, impressive golf package, 

a wonderful cowgirl hat, expensive designer 

jewelry. Local artists paintings- just to name 

a few things, but we could still use items for 

both the sale table and the silent auction.  If 

you have some unique items, especially 

Christmas, you could donate please 

drop  them off  at the parish office soon. 

 

El bazar de JCCW ha cambiado de fecha. 

 

Ahora será el 6 de diciembre, de 9:00 a 

15:00. Tenemos artículos maravillosos para 

la subasta silenciosa: paseos en balsa, un 

paquete de golf impresionante, un precioso 

sombrero de vaquera, joyería de diseñador, 

pinturas de artistas locales, entre otras co-

sas. También necesitamos artículos para la 

mesa de venta y la subasta silenciosa. Si 

tiene artículos únicos, especialmente navideños, puede donarlos. Por favor, tráiganos pronto a la oficina parroquial. 



CCWyo Advent Food Drive 

As people of faith, we approach the Advent season of hope and anticipation. CCWyo invites you to enjoy our 2nd 
annual Advent calendar included in bulletins next weekend (11/23). This year’s calendars include a guide for prayer-
ful and charitable ideas to celebrate the season, a guide to holy days and suggestions to keep the season set apart at 
home, and an invitation to participate in a diocesan-wide food drive. Each week features a food/pantry item to add 
to your parish collection box. Parishes are encouraged to submit 
photos of parishioners in action collecting/donating food to the 
CCWyo box or food pantry. Each parish that submits a photo will be 
automatically entered into a drawing for a CCWyo-sponsored coffee 
& donut celebration after Mass on Epiphany Sunday (1/4/26)! 
Please submit photos (including photo release forms if photos in-
clude minors) to Katie at kcassady@ccwy.org by 12/23. 
 

Campaña de Recaudación de Alimentos de Adviento de CCWyo 

Como personas de fe, nos acercamos al Adviento, un tiempo de 
esperanza y anticipación. CCWyo les invita a disfrutar de nuestro 
segundo calendario anual de Adviento, que se incluirá en los bole-
tines el próximo fin de semana (23/11). Los calendarios de este año 
incluyen una guía con ideas para la oración y la caridad para celebrar este tiempo, una guía de días santos y sugeren-
cias para mantener la santidad en casa, y una invitación a participar en una campaña de recolección de alimentos 
diocesana. Cada semana se presenta un alimento o artículo de despensa para agregar a la caja de recolección de su 
parroquia. Se anima a las parroquias a enviar fotos de los feligreses recolectando o donando alimentos a la caja o 
despensa de CCWyo. ¡Cada parroquia que envíe una foto participará automáticamente en un sorteo para una cele-
bración con café y donas patrocinada por CCWyo después de la Misa del Domingo de Epifanía (4/1/2026)! Por favor, 
envíen las fotos (incluyendo los formularios de autorización si aparecen menores) a Katie a kcassady@ccwy.org an-
tes del 23/12. 



From the Bereavement Ministry 

 

With the guidance of the OLM clergy, particularly Deacon Matt Ostdiek, our trained bereavement ministers extend 

Christ’s compassion to those grieving the loss of a loved one.  We reach out through phone calls, visits (as request-

ed), send cards and helpful grief booklets, and serve as support throughout the year. We are not counselors or a 

support group but extend Christ’s compassion one-on-one to 

persons grieving. If you, or someone you know, could benefit 

from our ministry, please call the OLM office (307-733-2516), 

Sue Riesch (608-698-5841), or Lynne Whalen (307-259-8623). 

 

Ministerio de Acompañamiento en el Duelo 

 

Con la guía del clero de OLM, en particular del diácono Matt 

Ostdiek, nuestros ministros de acompañamiento en el duelo, 

capacitados para ello,extienden la compasión de Cristo a quienes 

sufren la pérdida de un ser querido. Nos comunicamos mediante llamadas telefónicas, visitas (si se solicitan), envi-

amos tarjetas y folletos informativos sobre el duelo, y brindamos apoyo durante todo el año. No somos consejeros 

ni un grupo de apoyo, sino que extendemos la compasión de Cristo de manera individual a las personas que están 

de duelo. Si usted o alguien que conoce podría beneficiarse de nuestro ministerio, llame a la oficina de OLM (307-

733-2516), a Sue Riesch (608-698-5841) o a Lynne Whalen (307-259-8623). 

Please Pray for the Wyoming Supreme Court  

 

In the coming weeks, the Wyoming Supreme Court is expected to issue its decision regarding two state laws that 

seek to protect the unborn. (Chemical abortion continues to be legal in Wyoming and there is 

one known surgical abortion facility which continues to operate in Casper). As a Church, we 

affirm that every human life has dignity and is worthy of protection. We invite all parishioners 

to pray that the Holy Spirit will guide the Justices with wisdom and clarity. Holy Spirit, guide all 

who shape law and policy. Bless our state with a deep respect for every human life, from the 

moment of conception to natural death. Fill us with compassion, courage, and peace. Amen. 

 

Oren por la Corte Suprema de Wyoming. 

 

En las próximas semanas, se espera que la Corte Suprema de Wyoming emita su fallo sobre 

dos leyes estatales que buscan proteger a los no nacidos. (El aborto químico sigue siendo legal en Wyoming y ex-

iste una clínica de aborto quirúrgico que continúa operando en Casper). Como Iglesia, afirmamos que toda vida 

humana tiene dignidad y merece protección. Invitamos a todos los feligreses a orar para que el Espíritu Santo guíe 

a los jueces con sabiduría y claridad. Que el Espíritu Santo, guía a todos los que elaboran leyes y políticas. Bendice 

a nuestro estado con un profundo respeto por toda vida humana, desde la concepción hasta la muerte natural. 

Llévanos de compasión, valentía y paz. Amén. 



Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos a las 11:00 

AM antes de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Coordinadora General del Ministerio Hispano: Brenda Martinez 

• Se encarga de supervisar todos los ministerios. Hablen con ella si tienen alguna sugerencia, idea o recomendación 
sobre el ministerio Hispano. 

Ministerio de Liturgia: Paola Montiel 

• Se encarga de la Liturgia durante la misa. Lecturas, monaguillos, sacristanes, ministros de la Eucaristía,  

• hospitalidad y coros musicales.  

Ministerio de Matrimonio y Familia: Rene Mendoza y Yeni Perez 

• Asisten al sacerdote con pláticas matrimoniales y familiars. 

Ministerio de Oración: Maria Felix (Maryfe) León 

• Se encarga de la oración dentro de la iglesia incluyendo  

• rosarios, novenas, y adoracion nocturna. 

Ministerio de Jóvenes: Viridiana Moreno 

• Se encarga de las clases para quinceañeras y de las 

 reuniones con el grupo juvenil "Semillas de Amor". 

Ministerio de Formación de fe: Beatriz Cabrera y Eduardo  

Juárez 

• Se encargan de las clases para bautizos, presentaciones y formación para padres de familia. 

Ministerio de Evangelización: Alicia Alguilar 

• Se encarga de la oración fuera de la iglesia incluyendo rosarios en las casas. 

Ministerio de Redes Sociales: Jose Luis Sosa 

• Se encarga de nuestras plataformas de redes sociales y hacernos más visibles, grabar las misas y fotos durante 
celebraciones especiales. Tambien se encarga de difundir informacion a la comunidad. 

Ministerio de Enfermos: Francisca Marquina 

• Se encarga de visitar a los enfermos cada mes, orar por los enfermos y ayudar en la celebracion del sacramento 
de la uncion de los enfermos. 

Ministerio de Duelo: Cristina Sanchez 

• Se encargan de acompañar a las familias en el proceso de duelo o fallecimiento de algun familiar o ser quierdo. 

Ministerio de Inmigración y Acción Social: Victor Perez & Ruben Gallegos 

• Se encargan de formar relaciones sociales con organizaciones que ayudan al inmigrante, a los que buscan  

• vivienda o trabajo, y las obras de caridad en la comunidad. 

Ministerio de Formación Bíblica: Paloma Cabrera & Luis Angeles 

• Se encargan de las clases bíblicas, del estudio de la palabra de Dios y la lectio Divina y Tambien de las classes de 
apologética. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

 Invitamos la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de Guadalupe y  hacer el 

rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con  Maria Felix Leon. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                  CSH 5:00 p.m. (CLOSED UNTIL JUNE) 

Sunday Mass in Holy Family (Thayne, WY) 10:30am (Ultimo 
Domingo del mes, misa a las 12:30 PM en Español) 
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m  
 
CONFESSION SCHEDULE 
Every Saturday 3-4pm (In confessionals) 4-5pm (In priest’s 
offices) or anyday by Appt. 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
        Fr. Edwin Laude– Pastor  

                        Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Dr. Doug Vlchek– PhD Permanent Deacon (Retired)         Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon            Madeline Donovan - JCCW                                            
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Mark Osborn- Grand Knight K of C 
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson        
Huck Henneberry - Maintenance/Safety                                                     Tom Botts - Finance Council Chairperson 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        
Brenda Martinez– Faith Formation Administrative Assistant (Bilingual)  
                              

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo a 307-734-0524 


